constructs. For this purpose, we analyzed the most common mistakes that students assume
while performing practical, self-development work, modular, and credit tasks.

The results of the analysis have showed that the greatest difficulty arises upon the
declination of the number of numeral adjectives from 1 to 4 in the masculine-person gender,
as well as the combined and fractional numerals. It raises the problem of denoting the dates
and complex numeral adjectives,also the syntactic norms of numerator sequence with a
predicate are often violated.

Originality. For the correct declension of numeral adjectives it is not enough to have a
developed linguistic intuition, since it is encoded in the language of everyday human
communication. In the Polish language, in particular, when the numerals are omitted, one
needs to know the grammatical nuances, for example, to take into account the separation of
all nominal parts of a language in a plural into a masculine-person and a non-masculine-
personal genders, to remember about numeral adjectives that are abbreviated as nouns or
adjectives, or have a number of variant forms that are a literary norm.

Conclusion. Thus, the numeral adjective as a part of speech needs further attention and
study, since the Polish language is characterized by not typical and heterogeneity. Apart from
the described and analyzed grammatical features, we can say for sure that the evolution of the
numerals in the Polish language continues and, in our opinion, it will be continued for a long
time.

Keywords: replacement of numbers, numerals, quantitative, ordinal, prefabricated,
fractional, compiled numerals
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Abstract. This article is an overview of the problem of defining varieties of the English
language on the territory of North America. Close inspection of the varieties in Great
Britain and the USA reveals that they are essentially different in character. English is
different not only between countries, but on the territory of the country, which doesn’t have
a unified territorial variant. It is not difficult to establish that the varieties spoken in small
areas are local dialects. The status of the other varieties is more difficult to establish.
Canadian English contains elements of British English and American English in its
vocabulary, as well as many distinctive ‘Canadianisms’. However, these distinctions are
confined to the articulatory-acoustics characteristics of some phonemes, to some
differences in the use of others and to the differences in the rhythm and intonation of
speech. The few phonemes characteristic of American pronunciation and alien to British
literary norms can as a rule be observed in British dialects. The comparative analysis of
the national varieties of English pronunciation shows that they have identical as well as
divergent features at all levels of the phonetic system of English: the system of vowel and
consonant phonemes, the accentual structure of words and intonation.

The North American accent is that of an educated Central-Eastern variety. Elsewhere
in the Eastern USA there are distinctive varieties to be found in New England, New York
City and the South-East (with certain south-eastern features).The status of it still needs
further investigation.

Keywords: the British variant of the English language, American variant of the
English language, dialect, canadianizms”,the North American English pronunciation
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Topicality of the article is the following: the English language is not used with
uniformity in the British Isles and in Australia, in the USA and in New Zealand, in
Canada and in India, etc. The English language also has some peculiarities in Wales,
Scotland, in other parts of the British Isles and America.

Modern linguistics distinguishes territorial variants of a national language and local
dialects. Variants of a language are regional varieties of a standard literary language
characterized by some minor peculiarities in the sound system, vocabulary and by their
own literary norm. Dialects are varieties of a language used as a means of oral
communication in small localities; they are set off (more or less sharply) from other
varieties by some distinctive features of pronunciation, grammar and vocabulary.

Close inspection of the varieties mentioned above reveals that they are essentially
different in character. It is not difficult to establish that the varieties spoken in small
areas are local dialects. The status of the other varieties is more difficult to establish.
Therefore, our article is an overview of the status of Canadian English pronunciation,
which is still not defined.

The differences between the English language as spoken in Britain, the USA,
Australia and Canada are immediately noticeable in the field of phonetics. However,
these distinctions are confined to the articulatory-acoustics characteristics of some
phonemes, to some differences in the use of others and to the differences in the
rhythm and intonation of speech. The few phonemes characteristic of American
pronunciation and alien to British literary norms can as a rule be observed in British
dialects.

Since BrE, AmE and AuE have essentially the same grammar system, phonetic
system and vocabulary, they cannot be regarded as different languages. Nor can they
be referred to local dialects; because they serve all spheres of verbal communication in
society, within their territorial area they have dialectal differences of their own; besides
they differ far less than local dialects (e.g. far less than the dialects of Dewsbury and
Howden, two English towns in Yorkshire some forty miles apart). Another consideration
is that AE has its own literary norm and AuUE is developing one. Thus we must speak of
three variants of the English national language having different accepted literary
standards, one spoken in the British Isles, another spoken in the USA, the third in
Australia. As to Canadian English(CnE), its peculiarities began to attract linguistic
attention only some 20 years ago. The fragmentary nature of the observation available
makes it impossible to determine its status.

There is an attempt to classify CnE as a North American language spoken in the
North of the USA and Canada.

All this proves the topicality of the article.

The object of this research is to study the phonetics of the variants spoken on the
territory of the USA and Canada.

The subject of this article is North American English Pronunciation (North of the
USA and Canada).

The main methods of research are the studying and critical analysis of the
literature on the problem, methods of deduction and synthesis, method of vocabulary
definitions, quantitative and comparative analysis, method of contrastive pairs.

The purpose of the present research is to study the characteristic features of the
present day phonetic varieties of the English language of the North America and
beyond the boundaries of it and to make conclusions as to its status.

To achieve this purpose it is necessary to solve the following tasks:

1. to determine the history and geography of dialects and variants spread.

2. to show the difference in various types of the North American pronunciation.

19



Canadian English (CanE, CnE, CE, en-CA) is the variety of English spoken in
Canada. English is the first language, or ‘mother tongue’, of approximately 24 million
Canadians (77%), and more than 28 million (86%) are fluent in the language. 82% of
Canadians outside Quebec speak English natively, but within Quebec the figure drops
to just 11%. Canadian English contains elements of British English and American
English in its vocabulary, as well as many distinctive ‘Canadianisms’. In many areas,
speech is influenced by French, and there are notable local variations. Canada has
very little dialect diversity compared to the United States. The phonetics, phonology,
morphology, syntax, and lexicon for most of Canada are similar to that of the Western
and Midland regions of the United States. The Canadian Great Lakes region has
similarities to that of the Upper Midwest & Great Lakes region and/or Yooper dialect (in
particular Michigan which has extensive business ties with Ontario), while the
phonological system of western Canadian English is virtually identical to that of the
Pacific Northwest of the United States, and the phonetics are similar. As such,
Canadian English and American English are sometimes classified together as North
American English. Canadian English spelling is largely a blend of British and American
conventions. The term ‘Canadian English’ is first attested in a speech by the Reverend
A. Constable Geikie in an address to the Canadian Institute in 1857. Geikie, a Scottish-
born Canadian, reflected the Anglocentric attitude that would be prevalent in Canada
for the next hundred years when he referred to the language as ‘a corrupt dialect,” in
comparison to what he considered the proper English spoken by immigrants from
Britain. Canadian English is the product of four waves of immigration and settlement
over a period of almost two centuries. The first large wave of permanent English-
speaking settlement in Canada, and linguistically the most important, was the influx of
Loyalists fleeing the American Revolution, chiefly from the Mid-Atlantic States — as
such, Canadian English is believed by some scholars to have derived from northern
American English. The historical development of CnE is underexplored, but recent
studies suggest that CnE has been developing features of its own since the early 19th
century, while recent studies have shown the emergence of CnE features. The second
wave from Britain and Ireland was encouraged to settle in Canada after the War of
1812 by the governors of Canada, who were worried about anti-English sentiment
among its citizens. Waves of immigration from around the globe peaking in 1910 and
1960 had a lesser influence, but they did make Canada a multicultural country, ready
to accept linguistic change from around the world during the current period of
globalization. The languages of Aboriginal peoples in Canada started to influence
European languages used in Canada even before widespread settlement took place,
and the French of Lower Canada provided vocabulary to the English of Upper Canada.
The primary aspect of the Canadian English accent is a feature called ‘Canadian
raising’, where diphthongs are raised before voiceless consonants. It forms a dialect
continuum with the accent in the Western United States, and borders the dialect
regions of North, Inland North, and North Central. While it is the most homogenous in
that the regional differences inside the dialect area are very small, it has very few
features that are unique. It is also fairly similar to General American English. While the
West Central dialect is mutually intelligible with many dialects of English spoken in
England, especially Received Pronunciation, in general it preserves more archaic
features that existed before the dialects diverged.

The pronunciation of certain words has both American and British influence; some
pronunciations are more distinctively Canadian.

= The name of the letter Z is normally the Anglo-European (and French) zed; the
American zee is less common in Canada, and it is often stigmatized, though the latter
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is common in younger speakers.6ll7]

= In the words adult and composite — the emphasis is usually on the first syllable,
as in Britain.

= Canadians side with the British on the pronunciation of shone /fon/,
often lever /livar/, and several other words; beenis pronounced by many speakers
as /bin/ rather than /bi: n/; as in Southern England, either and neither are more
commonly /a'dar/and /'na'dgar/, respectively.

= Schedule can sometimes be /skedjul/; process, progress, and project are
sometimes pronounced /'prousas/, /[prougrs/, and /'prodzkt/; leisure is  often /'l i
3or/, harassment is sometimes /'heerasmant/.

= Again and against are often pronounced /ag'ein(st)/ rather than /a'gen(st)/.

= The stressed vowel of words such as borrow, sorry or tomorrow is

/ ar/ rather than /or/.

= Words such as fragile, fertile, and mobile are pronounced /'fraedzail/, /'feetail/,
and /'mo:bail/. The pronunciation of fertile as /'feetail/is also becoming somewhat
common in Canada, even though /'fs:tail/ remains dominant.

= Words like semi, anti, and multitend to be pronounced /'semi/, /'eenti/,
and /'malti/ rather than /'semai/, /'aentar/, and /'mpltar/.

= Loanwords that have a low central vowel in their language of origin, such
as llama, pasta, and pyjamas, as well as place names like Gaza, tend to
have /ae/ rather than /a:/ (which is the same as /o / due to the father—bother merger,
see below); this also applies to older loans like drama or Apache. The word khaki is
sometimes pronounced /'kharki/, the preferred pronunciation of the Canadian
Army during the Second World War.

= Pecan is usually /'pikeen/ or /pi'kaen/, as opposed to /'peika n/, more common in
the US.

= The most common pronunciation of vase is /'veiz/.

= Words of French origin, such as clique and niche are pronounced more like they
would be in French, so /klik/ rather than /Kkli: k/, /nif/rather than /nitf/.

= The word syrup is commonly pronounced /'s irap/.

= The word premier ’leader of a provincial or territorial government’ is commonly
pronounced /'primj'er/, with /'premjar/ and /'primjer/being rare variants.

= Many Canadians pronounce asphalt as ‘ash-falt’ /'aef'folt/. This pronunciation is
also common in Australian English, but not in General American English or British
English.

= Some Canadians pronounce predecessor as /'pri:da'sesar/, and mom /mom/.

Most Canadians have two principal allophones of /a:/ (raised to lower-mid position
before voiceless consonants and low-central or low-back elsewhere) and three
of /ai/ (raised before voiceless consonants, fronted to [as] or [aeo] before nasals, and
low-central elsewhere).

Unlike in many American English dialects, /ee/ remains a low-front vowel in most
environments in Canadian English. Raising along the front periphery of the vowel
space is restricted to two environments — before nasal and voiced velar consonants —
and varies regionally even in these. Ontario and Maritime Canadian English commonly
show some raising before nasals, though not as extreme as in many American
varieties. Much less raising is heard on the Prairies, and some ethnic groups
in Montreal show no pre-nasal raising at all. On the other hand, some Prairie speech
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exhibits raising of /ze/ before voiced velars (/g/ and /n/), with an up-glide rather than an
in-glide, so that bag sounds close to vague.

The first element of /ar/ (as in start) tends to be raised. As with Canadian raising,
the relative advancement of the raised nucleus is a regional indicator. A striking feature
of Atlantic Canadian speech (the Maritimes and Newfoundland) is a nucleus that
approaches the front region of the vowel space, accompanied by strong rhoticity,
ranging from [ar] to [ur]. Western Canadian speech has a much more retracted
articulation with  a longer non-rhotic portion, approaching a mid-back
quality, [ur] (though there is no tendency toward a merger with /ar/). Articulation
of /ar/ in Ontario is in a position midway between the Atlantic and Western values.

Another change in progress in Canadian English, part of a continental trend
affecting many North American varieties, is the fronting of /u:/, whereby the nucleus
of /u:/ moves forward to high-central or even high-front position, directly behind /i:/.
There is a wide range of allophonic dispersion in the set of words containing /u:/ (i.e.,
the GOOSE set), extending over most of the high region of the vowel space. Most
advanced are tokens of /u:/in free position after coronals (do, too); behind these are
tokens in syllables closed with coronals (boots, food, soon), then tokens before non-
coronals (goof, soup); remaining in back position are tokens of /u:/ before /I/ (cool,
pool, tool). Unlike in some British speech, Canadian English does not show any
fronting or unrounding of the glide of /Jus/, and most Canadians show no parallel
centralization of /o:/, which generally remains in back position, except in Cape Breton
Island and Newfoundland.

Traditionally diphthongal vowels such as /ou/ (as in boat) and /ei/ (as in bait) have
qualities much closer to monophthongs in some speakers especially in the Inland
region.

Some older speakers still maintain a distinction between whale and walil,
and do and dew.

Conclusions.

The comparative analysis of the national varieties of English pronunciation shows
that they have identical as well as divergent features at all levels of the phonetic
system of English: the system of vowel and consonant phonemes, the accentual
structure of words and intonation.

Lexically, grammatically and phonetically the split between the English-based and
American-based types is somewhat neater, with US English and Canadian English
being opposed on most counts to the rest of the English speaking world.

The North American accent is that of an educated Central-Eastern variety.
Elsewhere in the Eastern USA there are distinctive varieties to be found in New
England, New York City and the South-East (with certain south-eastern features
extending as far west as Texas). In the rest of the USA and Canada, stretching all the
way from New York State to the West Coast, variation in educated speech is, at the
phonological level, very slight.
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NMPO CTATYC BUMOBU KAHAACbKOIO BAPIAHTY AHMMIUCbKOI MOBU
B.l.Py6iHCcbKa

AHomauis. La cmamms € o2nsgdom npobrnemu eu3Ha4vyeHHs eapiaHmie aHasiticbKoi
mosu Ha mepimopii ligHiYHOI AMepuKu. PemeribHe 8UBYEeHHS1 eapiaHmie Ha mepumopii
Benukobpumarii ma CLUA roka3ye, wo 80HU Cymmego 8iOpI3HAOMbCS 0 Xxapakmepy.
AHeniticbka moea 8i0pi3HAEMbCS HE MINIbKU MiXK KpaiHamu, ane U 8 cepeOuHi caMux KpaiH,
8 SKUX Hemae €0UHO20 mepumopianbHO20 8apiaHmy. He 8axko eusHadYumu, wo
gapiaHmMu Ha SIKUX PO3MO8JISIoMb Ha HeBesluKUX mepumopisix, € mepimopianibHUMu
Oianekmamu. Cmamyc makux eapiaHmie e8axKo eusHadyumu. KaHaOcbKkul eapiaHm
aHenulcbKoi Mosu noedHye 8 cobi Ik erneMeHmMuU bpumaHCbK020 mak i aMepuKaHbCKO20
gapiaHmie MO8U Yy CB0€EMY CI/I08HUKOBOMY CKnadi a makox 6azamo «kaHaliaHI3Miex.
lMpome ui ocobnusocmi gi0HOCSIMbCA 00 apMUKYAUitiHO-akycmu4YHuM ocobrnueocmsm
Oesikux ¢boHem, OO pIi3HUUI Yy eUKOpUCMAaHHI [HWUX, Pi3HUUi pumMmy ma [HmoHauil.
Hesenuka KinbKicmb @bOHEM, XxapakmepHux Ofid aMepuKaHCbKOI 8uMo8U, | He
xapakmepHux Orsi bpumaHCbKOI MOXHa crocmepicamu y 6pumaHcbkux Oiariekmax
.lMopieHsinbHUL aHani3 HayioHanbHO20 8apiaHMy 6pumaHCbKOI BUMOBU MOKa3ye, W0 80HU
Maromb SK CrifibHi mak i po36iKHI pucu Ha ycCix pigHsX bOHemMUYHOI cucmemMu aHeniticbKoi
MO8U: cucmeMu 20J/IOCHUX ma Mpu20sIOCHUX (bOHeM, aKUeHMmHOI cmpykmypu crie ma
iHmoHauji. [lieHIYHO-amepuKaHCbKUU aKueHm e8iOHocumbcs 00 eapiaHmy eumMosu
oceideHux model yeHmpasabHO-CXiOHO20 eapuaHmy. Ycroou y cxioHit YacmuHi CLUA
MOXHa 3Halmu eidMiHHi eapiaHmu sumosu : y Hoeili AHaenii, Heto Mopky ma Ha niedeHHo-
CXiOHIl YacmuHi (3 nesHUMU Mie0eHHO-CXIOHUMU pucamu 8umosu). 3pobrieHO 8UCHOBOK
rpo HeobxiOHicmb nodarsnbwo20 A0CHiOXeHHS 0511 BUSHaYEeHHS 020 cmamycy.

Knroyoei cnoea: bpumaHcbKul eapiaHm aHanilcbKoi MO8U, aMepuKaHCbKUU eapiaHm
aHeniticbKoi Mosu, dianekm, «kaHaliaHi3Mu», Mi6HIYHO-aMepUKaHCbKa aHarilicbka 8UMO8a,
sumosa
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NMPO CTATYC NPOU3HOLWLEHUA KAHAOCKOIO BAPUAHTA
AHIMMUWUCKOIO A3bIKA
B.U. Py6uHckasn

AHHOmMauyus. Oma cmambs sensemcss 063o0pom npobriembl  orpedesieHus
gapuaHmoe aHanulckoao s3blka Ha meppumopuu CesepHol Amepuku. TwamernbHoe
u3y4yeHue gapuaHmos Ha meppumopuu BenukobpumaHuu u CLLUA noka3sbieaem, 4mo OHU
cywiecmeeHHO omsudaromcesi ro xapakmepy. AHanulcKkul S3bIKk omsiu4aemcsi He moJsibKo
Mex0y cmpaHamu, HO U 8Hympu caMux cmpaH, 8 KOomopbix Hem eOUHO20
meppumopuanbHo20 8apuaHma. He mpydHo onpedenumsb, YMoO eapuaHMbl Ha KOMOPbIX
2080psiM Ha Hebonbwux meppumopusix 8Mstomes meppumopuarbHbiMU duanekmamu.
Cmamyc makux eapuaHmog mpyOHo orpedenums. KaHadckuli eapuaHm aHasutickoao
A3blka eK4Yaem 8 cebs Kak aneMeHmbl 6pumaHCcKo20 maKkK U amMepuKaHCKo20
8apuaHmos s3blka 8 C80EeM Crlogape a makxe MHO020 «KaHaduaHu3dmosy. OdHako amu
ocobeHHoCcmMuU  omHocsIMcs K apmuKynsiUUOHHO-aKycmu4eckuMm  0COb6eHHOCMsM
HeKomopbix ¢boHeM, K pasHuue 8 yrnompebreHuu Opyaux, pasHuuye pumma Uu
UHmMoHayuu.Hebonbwoe Konudecmeo oHeM, xapakmepHble O aMepukaHCKo20
MPOU3HOWEHUSI U He XapakmepHble 0rs bpumaHCKoU HOPMbI MPOU3HOWEHUS, MOXHO
Habnwodamb 8 bpumaHckux Ouanekmax.CpasHuUmernbHbIl aHanu3 HayuoHalbHO20
gapuaHma bpumaHCKeo20 MPOU3HOWEHUS MoKa3bleaem, 4mo OHU UMeom Kak obuwjue
mak U Oomiiu4YHble 4Yepmbl Ha 8Cex YPOBHSIX (hOHemu4yeckol cucmeMbl aH2/1ulicKo20
A3blKa:cUCmeMbl 2facHbIX U coanacHbIX (bOHeM, aKueHmMHoU CcmpyKkmype cro8 u
UHMoHauyuu.CesepHo-aMepuKaHCKUlU akuyeHm OmHOocUmcsi K eapuaHmy rpou3HOWeHUsi
obpa3soeaHHbIX del uyeHmpasbHO-80CMOYHO20 e8apuaHma. [loecody & 80CmOoYHOU
yacmu CLUA MOXHO Haumu omnuyaruwuecss eapuaHmbl MpPOU3HoWeHUs @ 8 Hoesol
AHanuu, Hbo Mopke u Ha 1020-80Ccmoke (¢ onpedeneHHbIMU 1020-80CMOYHbIMU Yepmamu
rnpousHoweHusi). CoenaH 8bI80O 0 Heobxodumocmu OanbHelweao uccriedoeaHus Ors
onpedenieHuUs1 e2o cmamyeca.

Knroyeeblie crioea: 6pumaHCKul eapuaHm aHa/ulcKo20 si3biKa,aMepuKaHCKuUl
gapuaHm aHasulckoeo f3blka, «KaHaduaHU3Mbl»,CEBEPHO —aMepUKaHCKUl eapuaHm
aHanulicKo20 fi3blKa,PoU3HOWeHUe ornpedesieHHbIX C108.
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AKCIOJOINYHMUA ACNEKT KYNbTYPHO OETEPMIHOBAHOI JIEKCUKU
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Kuiecbkul HauyioHanbHUlU yHieepcumem imeHi Tapaca Lllee4eHka
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AHomauiss. Cmamms  rpucesideHa  B8UBYEHHIO  emHiyHux  ocobrusocmel
KoHuenmyanizauji 0iticHocmi, 06'ekmugogaHux y Ky/bmMypHO MapKOB8aHUX II€KCUYHUX
O0O0UHUUSIX Ha rno3Ha4vyeHHs 3acobie repecysaHHs, W0 ymeoptotomsb 8i0rnoeiOHi hpasmeHmu
YKpaiHCbKOI, pOCIiliCbKOI, HIMeUbKOI ma aHasiliCbKOI HauioHaribHO-MOBHUX KapmuH cgimy.
30ilicHeHO  KoMrifieKcHe  OOCTIOXEeHHSI  €MHOKY/IbMmYypPHOI  creyugiku  HauioHarbHO-
MapKoB8aHUX MOBHUX OOUHUUb. Y cmammi 30ilicHeHuUl aHasi3 MnoOHIMMS MOBHUX
cmepeomuniis, ix MicUs ma ernauey Ha emHidyHy Kyrnbmypy. Po3ansad cucmemu HomiHauid
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